


Муниципальное бюджетное дошкольное образовательное учреждение «Детский сад комбинированного вида «Сказка» города Анадыря»

Развлекательное мероприятие «Фольклор Чукотки»


Цель: Приобщение детей дошкольного возраста к национальной культуре своего родного края через обычаи, традиции, фольклор, к знанию родного языка.
Задачи:
1. Пробудить интерес к творчеству коренных народов Чукотки.
1. Приобщать детей к возрождению культурных традиций народов Чукотки.
1. Формировать у детей устойчивый интерес и положительное отношение к изучению эвенского языка, желание учить его.
1. Развивать познавательные и языковые способности детей, их память, внимание, воображение, речевую реакцию, наблюдательность.
1. Содействовать сохранению и развитию эвенского языка.

Оборудование: музыкальный центр, ярар, на стенах рисунки детей о родном крае, фотографии природы родного края, яранга, картина «Девочка-тундровичка с оленем».


Звучит музыка «Чукотка».
 В музыкальном зале дети старших групп.

Ведущая:
Дороже нет родного края, 
где отчий дом, семья, друзья! 
Его я славлю, прославляю
ведь это Родина моя!
- Наша малая Родина – Чукотка. 

 Мы, ребята, собрались на мероприятие, которое посвящается Году родных языков. И сегодня прозвучат стихи, песни, загадки, пословицы, сказки на родных языках: русском, чукотском, эскимосском, эвенском.

Ведущая:
Родной язык – святой язык!
Отца и матери язык,
как ты прекрасен!
Целый мир в твоём богатстве я постиг!
Качая колыбель, тебя мне в песне открывала мать,
а сказки бабушки потом я научился понимать.
Родной язык, родной язык, с тобою смело шёл я вдаль,
ты радость возвышал мою,
ты просветлял мою печаль…

Мин торэму - аяврив торэму, 
хи энтилбу торэнди биддис!
Хи энтэкэе нодамкар!
Эгден бинмэю хин энэеелэс хавай одыв би!
Бэбэдми мину икэдникэн эньму торэрин хину,
атагни нимкарбу хамалкарив би!
Мин торэму, мин торэму!
Хиннюн хэбденич гортаки гиркаддыв би,
эдэку хонамса мин хотарму нэринчирис хи !

Би эду балдарив
В. Лебедев
Ребёнок:
Би эду балдарив,
би эду исурив.
Эрэк хо ай торду,
чулбаня исагту!
Хупкучивми, исувми,
эрэк хо ай торду,
чулбаня исагту! 

Я здесь родился, 
я здесь вырос.
На этой прекрасной земле
с красивыми лесами!

Гянул бими эни бисэп
А. Кривошапкин
Ребёнок:
Гянул бими эни бисэп.
Мутту ургэ як-та ачча,
гянул бими дулам бисэп,
набус мэргэн элэ ачча.
Гянул бими эни бисэп,
гянул бими дулам бисэп,
гянул бими кусим эттэп,
гянул бими тору айдип.

Когда мы вместе,
мы – сильны.
Когда мы вместе,
нам – хорошо.
Для нас нет преград,
когда мы вместе.
Мысли наши только о хорошем,
когда мы вместе,
нам не нужна война. 
Когда мы вместе, 
будет мир на земле!


Театрализованное представление
(показывают дети подготовительной группы «Ягодка»)

Чукотская сказка «Евражка и заяц»

Жила в своей норке одна беспокойная евражка. Не успеет солнышко взойти, а она уже на солнышке пасётся, лакомится свежей зеленью.
Однажды, когда она ела, к ней подошёл заяц и спросил:
- Что ты любишь есть?
Евражка ответила:
- Я люблю больше всего на свете корни и травку.
Тогда заяц попросил её:
- А ну, принеси и покажи, какие корни и травку ты любишь больше всего?
Евражка сбегала к себе в норку и принесла любимые корни и травку. Заяц попробовал их на вкус, они так ему понравились, что он всё съел. 
- Тут евражка не выдержала и тоже спросила:
- А что ты, заяц, любишь?
- Люблю кору глодать.
- Тогда угости меня.
Прыгнул заяц в кусты и позвал евражку, чтобы она отведала любимую его еду.
Попробовала евражка кору и сморщилась.
- Плохая у тебя еда.
Обиделся заяц и погнался за евражкой, но она юркнула в норку.
Завалил заяц вход в неё камнем и говорит:
- Посидишь в норе голодной и моя еда понравится.
А евражка показалась с другой стороны и смеётся над ним:
- Ох, и глупый ты! Посмотри сколько у меня входов и выходов!
Так поссорились тундровые жители евражка и заяц.

Театрализованное представление сказки «Репка»
(показывают дети старшей группы «Смородинка»)

Посадил дед репку - выросла репка большая, пребольшая.
Стал дед репку из земли тянуть: тянет, потянет, вытянуть не может.
Позвал дед на помощь бабку. Бабка – за дедку, дедка – за репку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут. Позвала бабка внучку. Внучка – за бабку, бабка – за дедку, дедка – за репку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут.
Кликнула внучка Жучку. Жучка – за внучку, внучка – за бабку, бабка – за дедку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут.
Кликнула Жучка кошку. Кошка за – Жучку, Жучка – за внучку, внучка – за бабку, бабка – за дедку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут.
Кликнула кошка мышку. Мышка – за кошку, кошка за – Жучку, Жучка – за внучку, внучка – за бабку, бабка – за дедку. Тянут, потянут, вытянули репку!

Сказка «Репка»
(эвенский язык)

Посадил дед репку. Выросла репка большая, пребольшая.
Стал дед репку из земли тянуть: тянет, потянет, вытянуть не может.
Позвал дед на помощь бабку:
- Эмни эвэски, ата! Бэлли!
Бабка – за дедку, дедка – за репку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут.
Позвала бабка внучку:
-Эмни эвэски, асаткан! Бэлли!
Внучка – за бабку, бабка – за дедку, дедка – за репку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут.
Позвала внучка собачку:
- Эмни эвэски, нин! Бэлли!
Собачка – за внучку, внучка – за бабку,бабка – за дедку, дедка – за репку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут.
Позвала собачка кошку:
 - Эмни эвэски,кэркэ! Бэлли!
Кошка – за собачку, собачка – за внучку, внучка – за бабку, бабка – за дедку, дедка – за репку. Тянут, потянут, а вытянуть не могут.
Позвала кошка мышку:
- Эмни эвэски,чамакчан! Бэлли!
Мышка – за кошку, кошка – за собачку, собачка – за внучку, внучка – за бабку, бабка – за дедку, дедка – за репку. Тянут, потянут и вытянули репку!

Песня «Эрэгэр бидэн нёлтэн»
(Песню исполняют дети старшей группы «Смородинка»)

Нёлтэн мэрэти,
нянин кубэтли.
Эрэк онярин хуркэн.
Онярина дуканмайла,
нян хэрдэлин дукрина.

Припев:
Эрэгэр бидэн нёлтэн,
эрэгэр бидэн нянин, 
эрэгэр бидэн эне,
эрэгэр бидэку би!

Песня «Пусть всегда будет солнце»

Солнечный круг, небо вокруг, – 
это рисунок мальчишки.
Нарисовал он на листке
и подписал в уголке.
Припев:
Пусть всегда будет солнце,
пусть всегда будет небо,
пусть всегда будет мама,
пусть всегда буду я!

Ведущая: До новых встреч! Всего хорошего! Аймакань билрэ !


Сценарий мероприятия и перевод на эвенский язык
 выполнила Солодкова Г.И.

